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Inter arma, silent musae?

DOCENDO
DISCITUR

 General de brigad` (r) dr.
      Gheorghe V~DUVA

Omul, toat` via]a, înva]`.
Niciodat` nu termin` de
înv`]at. Chiar [i atunci
când devine docent, tot
mai are ceva de înv`]at. De
fapt, greul abia de atunci
începe. Atunci când, nu
mai exist` o clas` în care
s` stai în banc`, un profesor
care s` te asculte, s` te
îndrume, s` te ajute sau s`
te dojeneasc`, un altul care s` evalueze ceea ce ai
înv`]at, s`-]i dea o not`, s`-]i acorde o distinc]ie, poate
chiar [i una cuum laudae, s` aib` adic` grij` de
înv`]`tura ta, nu te-ai eliberat de [coal`, de înv`]are
[i de înv`]`tori, ci ai devenit dependent de ea sine
die, de aceast` înv`]`tur` continu` [i durabil`. Chiar
dac` unele dintre cuno[tin]e se mai ofilesc sau se mai
ascund pe ici pe acolo, pe dup` vreun fir de uitare, tot
ce ai înv`]at este bun înv`]at, face parte din via]`, din
universul de cuno[tin]e care te ajut` s` fii om. F`r`
acest univers nu e[ti nimic. Mai exact, e[ti un nimeni.
Cu acest univers, intri în rândul oamenilor. Urci sau
cobori, în func]ie de ceea ce [tii [i, mai ales, de ceea ce
faci cu ceea ce [tii. Cuno[tin]ele tale, dobândite prin
efortul de înv`]are, reprezint` bunul t`u cel mai de
pre]. De fapt, nu sunt un bun, ci sunt calit`]i [i însu[iri
ale tale. Fac parte din via]a ta, din fiin]a ta, î]i sunt
precum ochii, mintea, gândul, limba pe care o vorbe[ti.
F`r` ele, ochii n-ar [ti s` vad`, mintea s` iscodeasc`,
gândul s` gândeasc`, limba s` vorbeasc`, fiin]a s`
fiin]eze. M`sura adev`rat` a omului este dat` de
nivelul cuno[tin]elor sale, de armonia dintre cuno[tin]e,
deprinderi [i comportament, modul în care
cuno[tin]ele [i deprinderile se sintetizeaz` în scopuri,
obiective [i ac]iuni, nu doar spre binele personal, ci
mai ales spre binele celor din jur, celor ce ]i-au dat
înv`]`tura [i celor ce au nevoie de înv`]`tura ta.

Înv`]`tura este totdeauna interactiv`. Chiar dac`
actul de a înv`]a cere un uria[ efort personal, rodul ei
[i rostul ei se g`sesc [i se reg`sesc în interdependen]`,
în acest frumos docendo discitur. Înve]i, înv`]ându-i
pe al]ii. E drept, fiecare om î[i creeaz`, în sine [i pentru
sine, un altul al s`u, un fel de alter ego, cu care s`
dialogheze atunci când simte nevoia de sine, de
autoevaluare, de medita]ie, de reflec]ie. Reflec]ia
însemn` efortul de a atinge esen]a, de a în]elege
esen]ialul, de a ajunge la concept. Prin reflec]ie,
descoperi interdependen]a, înve]i s` apreciezi, s` ie[i
din do ut des, s` fii un om cât mai complet, puternic,
priceput [i generos. Prin reflec]ie, se creeaz`
disponibilitatea [i responsabilitatea de a face efortul
s` vezi [i dincolo de ceea ce se vede, s` în]elegi [i
ceea ce pare de neîn]eles. Cuno[tin]ele trebuie s`
circule. Ce [tiu trebuie s` spun, ce aflu trebuie s`
comunic, ce înv`] trebuie s` transmit,

Socrate nu a scris nicio carte. Dar numele lui se
afl` în toate c`r]ile importante care gr`iesc despre
gândire, despre dialog, despre arta de a transmite
cuno[tin]e. Acest lucru nu are nimic comun cu
arogan]a unor dasc`li de doi bani, care cred c` lumea
începe cu ei [i nu poate exista f`r` ei. Este vorba de
acei oameni cunosc`tori, foarte puternici prin ceea
ce [tiu, foarte aten]i cu ce primesc [i foarte genero[i
prin ceea ce dau celorlal]i.

Ace[ti oameni genero[i [i foarte puternici se afl`
în [coli, în biserici [i în armat`. Militarii sunt,
paradoxal, printre cei mai buni pedagogi din lume.
Înv`]`tura lor se bazeaz` pe camaraderie, solidaritate,
unitate [i perfec]iune. Pentru c` meseria lor este de a
înfrunta moartea, ap`rând esen]a vie]ii, care înseamn`
valoare ce genereaz` via]`.  Metodele lor de a-i înv`]a
pe al]ii sunt foarte simple [i foarte eficiente. Ei au o
singur` deviz` pedagogic` excep]ional`, transmis`
din genera]ie în genera]ie, din om în om, de când
exist` pe lume armate, indiferent de statutul acestora,
care nu poate fi egalat` de nimic: „Face]i ca mine!”.
Aceasta înseamn` c` [i eu trebuie s` fac ca voi, atunci
când voi face]i mai bine ca mine. Docendo discitur.

Cuvântul condi]ionalitate, folosit din ce în ce mai frecvent, a fost
deja luat în considerare de dic]ionare: Dic]ionarul explicativ ilustrat al
limbii române, 2007, ARC&Gunivas, realizat de Institutul de Filologie
Român` „A. Philippide” al Academiei Române, Filiala Ia[i, [i Dic]ionarul
ortografic al limbii române, 2002, Editura Litera International. El a fost
adus în române[te din englez`, unde conditionality a ap`rut în jargonul
Fondului Monetar Interna]ional [i al B`ncii Mondiale [i ulterior în
limbajele specifice cercurilor NATO [i ale Uniunii Europene.
Condi]ionalitatea (conditionality) se refer` la condi]ia ata[at` unui
ajutor sau unui împrumut, mai concret la exigen]ele considerate
„adapt`ri structurale”, menite s` garanteze eficien]a împrumutului
sau a ajutorului, legate de acte anticorup]ie, de austeritatea politicii
economice, de privatizarea serviciilor publice esen]iale etc. În
dic]ionarul Merriam Webster, cuvântul conditionality este men]ionat
doar ca substantivare a adjectivului conditional, al`turi de
forma adverbializat` conditionally (Merriam-Webster Dictionary –
www.m-w.com.). Lexicologia englez` define[te condi]ionalitatea
(conditionality) ca fiind the quality of being conditional, or limited;
limitation by certain terms (www.selfknowledge.com). Adjectivul
englezesc conditional înseamn`, în române[te, atât condi]ionat, în
sintagmele aer condi]ionat [i reflex condi]ionat [i totodat` ca participiu
al verbului a condi]iona, „limitat de o condi]ie sau de mai multe condi]ii”,

 Te-ai refugiat în t`cere ca s` ui]i de cuvintele mele.
Uitasei c` ele erau toate cuvintele tale...

 }i-am subven]ionat tr`darea.
De ce ai remu[c`ri?

 Te-ai jucat cu privilegiul de a-]i afla adev`rul.
Celelalte erori nu au nicio importan]`.

 S` izbânde[ti prin e[ec.
Cât curaj ar mai prinde învin[ii!

 Dac` e adev`rat c`, în lupta cu r`ul, binele triumf`
întotdeauna, înseamn` c` r`ul este inepuizabil.

 Utopia este iluzia ridicat` la rang de sistem.
 Conceptele decad în l`muriri de[arte,

solda]i [i utopii se vestejesc pe front,
în biblii ne întoarcem ca-n cea din urm` carte,
noi cea dintâi eroare, noi ultimul afront.

 Dac` am [ti când începe viitorul...
 Singur`tatea este indivizibil`.
 Nu o po]i împ`r]i niciodat` cu nimeni.
 Noaptea – moartea clinic` a fiec`rei zile.
 Raportul dintre noi [i ideal este constant.

 Speran]a este cântecul de leb`d` al certitudinii.
 Eternitatea. Dac` i-a[ supravie]ui,

nu a[ mai fi bun de nimic.
 Dac` nu am fi noi s` v` iubim, voi, femeile,

nu a]i mai avea niciun rost.
 Ne-am unit singur`t`]ile.

Ce mare este singur`tatea noastr` acum!
 De ce, oare, b`trânii plâng întotdeauna singuri?
 Moartea, o p`rere de r`u care nu se mai sfâr[e[te.
 Precum ochii, sentimentele care nu se... v`d,

se... uit`.
 Fericirea, ce altceva poate fi decât t`râmul

unde cu adev`rat nu ajungi niciodat`?

Din volumul

Constat`ri pe pielea mea
 Costinel PETRACHE

Îng`du]i-mi ca , pentru
Anul Nou, s` v`
doresc s` ave]i parte

de toate cele ce v` fac bine,
v` aduc s`n`tate [i v` dau
izbanda :

|ndrazneal` – atunci
când v` este greu;
încredere – atunci când v`
cuprinde dezam`girea,
senin`tate – atunci când, de
jur imprejur, nimic nu mai
este de în]eles; privire 
limpede – în lumea noastr`
nedeslu[it`; mil` [i reazem
– pentru cel c`zut,
prigonit, obidit [i umilit;
curaj – când r`ii par s` fi
câ[tigat totul.

CONDI}IONALITATEA
 Aurelia N~STASE Limba român` este patria mea.

 Nichita St`nescu

cât [i condi]ional, în gramatic`: mod condi]ional, propozi]ie
condi]ional`.

Cuvântul englezesc conditionality se poate traduce în române[te
prin cuvântul condi]ie, care înseamn` „fapt, împrejurare de care
depinde apari]ia unui fenomen sau care influen]eaz` desf`[urarea unei
ac]iuni, putând-o frâna sau stimula; clauz` a unei în]elegeri, a unei
conven]ii, a unor negocieri etc.; eveniment viitor [i nesigur, de a c`rui
îndeplinire atârn` existen]a unei obliga]ii” (v. Dic]ionarul explicativ al
limbii române/DEX, 1996, edi]ia a II-a, Univers enciclopedic,
Bucure[ti). În din ce în ce mai multe cazuri, cuvântul nu este tradus,
ci doar preluat [i „românizat”. S-ar îmbog`]i lexicul limbii române prin
calchierea cuvântului englezesc conditionality doar dac` s-ar aduce
în române[te [i posibilitatea exprim`rii unui în]eles nou. Altminteri,
este un import inutil. Pe aceast` cale, ar fi posibil ca lexicul limbii
române s` devin` obez, îngr`[ându-se cu *a condi]ionaliza [i chiar cu
*condi]ionalitatizare sau *condi]ionalitatizator, *condi]ionali-
tatizatorism, *condi]ionalitatizatoristic [i, în consecin]`, cu înfiin]area,
în administra]ie, de „direc]ii de condi]ionalitatizatoristicie” [i, în
universit`]i, cu acreditarea de "catedre de condi]ionali-
tatizatoristicologie”. (Aten]ie, semnul * arat` c` este vorba de un cuvânt
nereperat în limb`!)

{i, pe lâng` acestea, s`
v` dea Dumnezeu s` v`
]ine]i departe de cele rele, [i
s` le alunga]i când, totu[i,
apar f`r` s` le chema]i:
ingratitudinea, vorba ne-
drept`, zavistia [i minciuna,
l`comia, arogan]a [i ne\nfrâ-
narea, vanit`]i de[arte, ura
[i împart`[ire cu tâlharul.

Via]a noastr` nu are
decât un singur model
capital, care este \n]elep-
ciunea naturii  unde, în
fiecare clip`, distingem
nesfâr[ita in]elepciune ce
orânduie[te totul [i, pornind
de acolo, dragostea pentru
f`pturile nenum`rate, înzes-
trate cu un rost ce trebuie
înteles. Ea  ne-a facut posi-
bili [i pe noi, creaturi oarecari
între miliarde [i miliarde de
chipuri, forme [i \nf`ti[`ri
posibile ce ne arat` impene-
trabila diversitate din infinitul
ce ne \nconjoar`, unde nici
unul nu poate fi mai sus ori
mai jos [i fiecare este
\ndrept`]it s` existe [i s`
dea, pe cât îi e cu putin]`, tot
ce \i este mai bun.

La Mul]i [i Buni Ani!

MODELUL
CAPITAL

 Dr. Artur SILVESTRI
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